
Морфолого-стилистические и лексические особенности британских  
и украинских телеинтервью: сравнительный аспект 

 

А. А. Борисов 
 

Черниговский национальный педагогический университет им. Т.Г.Шевченко, г. Чернигов, Украина  
*Corresponding author. E-mail: tacitus@i.ua 

 

Paper received 29.01.16; Revised 06.02.16; Accepted for publication 21.02.16. 
 

Аннотация. Статья посвящена выявлению изоморфных и алломорфных морфолого-стилистических и лексических особен-
ностей речи участников британского и украинского телеинтервью. Активность использования в речи журналистов и рес-
пондентов именно этих, а не других единиц, а также стилистических приемов свидетельствует о том, что именно они, по их 
мнению, являются наиболее влиятельными на данном отрезке диалогического текста. 
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Интервью – одна из самых популярных, социально 
организованных форм общения в современном бри-
танском и украинском медиапространствах. Интер-
вью определяется как опрос индивида по профессио-
нальной или личностной тематике, целью чего явля-
ется сообщение некоторой актуальной новости и 
влияние на общественное мнение [1, с. 7; 3, с. 106; 6, 
с. 79; 7, с. 124]. Целью статьи является рассмотрение 
изоморфных и алломорфных языковых особенностей 
речи участников британского и украинского телеин-
тервью на уровне морфологии и лексики. Материа-
лом исследования служили британские и украинские 
телеинтервью за период с 2000 по 2014 год,  одинако-
вые по объему, отобранные по тематическому крите-
рию (сферы образования, политики, финансов, эконо-
мики, масс медиа, спорта, искусства, здоровья). В 
исследовании были использованы методы индукции, 
дедукции, сравнения и описания, а также метод статис-
тики. Данное типологическое, коммуникативно ориен-
тированное, исследование проводилось впервые и 
поэтому отличается своей актуальностью и новизной.  

В британском варианте английского языка интервью 
представляется как a meeting (often a public one) at which 
a journalist asks somebody questions in order to find out 
their opinions [14, c. 628]. В украинском языке дефи-
ниция интервью более развернута (детализируются 
семы «meeting» и «somebody»): призначена для 
опублікування в пресі, передачі по радіо, телебаченню 
розмова журналіста з політичним, громадським або 
яким-небудь іншим діячем (предназначенная для 
публикации в прессе, передачи по радио, телевидению 
беседа журналиста с политическим, общественным или 
каким-либо другим деятелем) [5]. Таким образом, в 
обоих этнических пространствах изоморфным является 
понимание интервью как такого социального вза-
имодействия (a meeting / розмова (беседа)), в котором 
продуцируемая в нем новость является персо-
нифицированной человеком (somebody / політичним, 
громадським або яким-небудь іншим діячем), мнение 
которого как эксперта или профессионала является 
важным для аудитории (often a public one / для 
опублікування в пресі, передачі по радіо, телебаченню). 
Алломорфизм заключается в функционировании семы 
«СМИ» в украинском определении. 

Диалог-интервью в средствах массовой информа-
ции относится к институциональному дискурсу. В 
частности,  про официальный характер интервью 
свидетельствует не только ориентация речи его    

участников на литературные нормы языка, но и такая 
упорядоченная мена ролей коммуникантов (интер-
вьюер и респондент), которая отражает конвенцио-
нально согласованное форматом этого жанра право на 
реплику [1]. Последнее проявляется в однонаправлен-
ности действий адресанта (через вопрос получать 
информацию) и адресата (предоставлять информа-
цию). Через ответы на вопросы и происходит раскры-
тие личности приглашённого индивида. Именно по-
этому интервью можно также определить как форму 
(стутусно и социально-интерактивного) принуди-
тельного получения определенной информации от 
респондента с помощью ряда поставленных интер-
вьюером вопросов, что способствует как прояснению 
определённого вопроса, так и раскрытию перед мас-
совой аудиторией личности приглашённой особы. В 
то же время, интервью присущи черты персонального 
дискурса, в котором, кроме контекстуально возмож-
ного употребления лексики сниженного регистра 
языка, может происходить незапланированный обмен 
ролями (к примеру, респондент сам инициирует во-
прос, превращаясь в интервьюера). Кроме того, такое 
общение является личностно-ориентированным, так 
как партнеры, осознавая публичность интеракции, – 
«сверхчувствительны» друг к другу, концентрируют-
ся на настроении, эмоциях, пожеланиях партнера. 
Выбор лингвистических и нелингвистических средств 
коммуникации обусловливается особенностями целе-
вой аудитории, на которую она рассчитана [2, с. 108].  

Общими чертами проанализированных телеинтер-
вью являются сочетания стандарта и экспрессии 
(употребление языковых средств для усиления эмо-
ционального влияния). Так, в стилистическом аспекте 
в телеречи британцев и украинцев на морфологиче-
ском уровне было выявлено употребление: 

1) существительных, прилагательных с суффикса-
ми субъективной оценки (только в украинском диску-
рсе – 10,7%): укр. Мустафа Найєм: … я таких місць 
не знаю, в ресторанах, маленьких бариках, вже не 
курять [10], Оксана Забужко: … оця книжечка на 
сто сторінок [12], Тарас Чорновіл: … розуміючи, що 
буде занадто проглядатися корупційна складова за-
кону, зробили маленьку брехню [10];  

2) прилагательных, относящихся к одному существи-
тельному для усиления качества – (преимущество бри-
танского дискурса в 1,4 раза, ср., 22,4% (73,3% использо-
вано респондентами) и 16,1% (66,6% использовано    
респондентами)): англ. Andrew Marr: I’ve spoken to 
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who heard it thought that this was a sort of catastrophic 
car crash radio interview [16], Clarke Carlisle: It is a 
long, hard and physically demanding season [11] и укр. 
Єгор Чечеринда: … кандидат від опозиції буде люди-
ною Банкової, контрольованою, кожен крок його 
контролюватимуть? [3], Оксана Забужко: Але ж є 
такі оці проміжні маргінальні, пливучі аномалії [12]; 

3) деепричастий, причастий и их оборотов (6% 
случаев в британской (50% в речи  респондентов и 
журналистов) и 10% в украинской речи (только рес-
пондентов)) – признак синтаксиса книжно-письмен-
ного стиля речи, хотя интервью в ряде фрагментов 
принимает вид неформальной беседы: англ. Jeremy 
Vine: Point taken, you say it’s the wrong kind of growth. 
I, just… just on another story looking on the papers at the 
moment which is migration [17] и Тамара Шевчук: Ну, 
саме тоді я думала, що ні. А тепер, будучи на на-
ступних акціях, буду готуватися до цього [3]; 

4) местоимений ми / we (us / our, нас / нам) или ис-
пользование глагола в первом лице множественного 
числа  (в украинской речи), что указывает на единство 
адресанта сообщения с адресатом и социумом (71,6% 
случаев (из которых 14,6% принадлежат журнали-
стам) и 62,5% (только 8,6% принадлежит журналис-
там), преимущество в 1,1 раза): англ. David Cameron: 
We need the investment, we need the jobs [18], Boris 
Johnson: … and of course improving our creaking 
transport infrastructure [19] и укр. Кость Бондаренко: 
Зараз, фактично, ми бачили минулого тижня заяви 
Бориса Івановича… [8], Ірина Словінська: І зараз ми 
поговоримо про беспрєдєл міліціонерів під час різно-
манітних протестних акцій і про те, як нам далі з 
цим усім жити [3]. 

Анализ интервью на предмет стилистически окра-
шенной лексики выявил их распределение по таким 
языковым слоям, как литературно-книжный, с пре-
имуществом активности употребления терминологии 
(ср., 75,7% и 64,4%): англ. price freeze, wholesale costs, 
tax changes, share value и укр. медіалізований, апріорі, 
прайм-тайм, дисперсний, таблоїдизація; были найде-
ны книжные единицы (ср., 2% и 7,4%): whilst, cun-
ning, en masse и укр. петлюрівці, штиблети, опера-
тивна нарада, соцзмагання, а также разговорно-
просторечный: разговорная лексика (ср., 21% и 
27,1%): англ. bashing, to pick up the pieces, chunk, kick 
out и укр. жлоб, курилка, лузер, пресувати, нижче 
плінтуса, приколізація, лупити; сленгізми (ср., 1,3% и 
1,1%): англ. toast, honcho и укр. лох, мороз. Неболь-
шое количество разговорно-просторечных элементов, 
сленгизмов, с отсутствием, в целом, вульгаризмов, 
свидетельствует о высоком уровне культуры гостей, 
приглашенных в студию, респондентов во время це-
ремоний, ориентирующихся на формальный стиль 
интеракции. Исключением стал вульгаризм damned в 
речи лорда Паттона, появление которого объясняется 
как преклонным возрастом лорда, так и эмоциональ-
ностью его речи. При сравнении обнаружилась не-
большая разница в употреблении стилистически ок-
рашенной лексики – 1,7% в пользу украинского дис-
курса (ср., 28,2% и 29,9%). По степени активности 
употребления лексика возвышенного тона (79,7% и 
71,8%) преобладает в британской речи, в то время как 
лексика сниженного – в украинской (20,3% и 28,2%).  

Устная речь британских и украинских интервьюеров 
и респондентов отличается активным употреблением: 

1) оценочных прилагательных: англ. Lord Patten: 
…he felt he should take responsibility for the awful jour-
nalism which disfigured that Newsnight programme… 
[20] и укр. Ірина Луценко: Я змогла за цих два роки 
провести колосальну переоцінку цінностей! [9]; 

2) оценочных прилагательных в других степенях 
сравнения, что отражает интенсивность признака 
предмета, события и т.п.: Andrew Marr (журналіст): 
But the Hinckley Point investment is I think the most ex-
pensive power station, conventional power station any-
where in the world [15] и укр. Юрій Луценко: І, зви-
чайно, для Іри було величезне свято! [9]; 

3) оценочных наречий: англ. Caroline Flint: an elec-
tricity pool will give actually governments of the future, 
hopefully a Labour one [15] и укр. Микола Томенко: це 
громадські діячі, які близькі до авторитетів мораль-
них, на жаль, їх в Україні не так багато [5]; 

4) наречий, отражающих высокую степень ин-
тенсивности признака: англ. Jeremy Hunt: Absolute-
ly. On the substance of the issue that we need a changed 
relationship with Europe [16] и укр. Мустафа Найєм: І 
це дуже дивно [10];  

Для речи украиноязычных коммуникантов харак-
терным есть использование русизмов или фрагментов 
русской речи, причинами чего являются: 

1) незнание или неиспользование правильного ва-
рианта в украинском языке: Ірина Луценко: Отака 
з’явилася брешь, прогалина! [9]; Оксана Забужко: 
Звідки воно єсть, пішло, розвивалося… [12]; 

2) автоматический переход за ведущим или рес-
пондентом на другой язык: Маргарита Січкар: И 
знаете, на выторге это никак не отобразилось – 
даже более того. Мустафа Найєм: Одно дело – сде-
лать некурящую зону, другое – вообще запрещено… 
Насправді це дуже, дійсно… [10]; 

3) ненужности перевода вследствие устойчивости 
слов или фраз: Сергій Тищенко: Там було насправді 
дуже багато вусатих, вони всі керують… Ірина 
Славінська: Їх називають «люди в разном» [3]; 

4) желание подчеркнуть мысль и осуществить 
большее влияние на собеседника, активизируя при 
этом внимание журналиста и зрителей вследствие 
«иноязычной» свежести информационного сигнала: 
Оксана Забужко: … як ми «дошли до жизни такой» і 
яка далі перспектива, соціальна діагностика) [12], 
Мирослава Барчук: … і щоразу журналіст на вас 
буде дивитися, як… [13];  

5) дословного цитирования: Юрій Луценко: І 
більшість із них віталися не стільки як з політиком 
чи як з екс-міністром, як казали: «У вас просто обал-
денная жена! Ми так гордимся вашей женой и гово-
рим нашим, что есть у кого учиться» [9]. 

Речь британских и украинских респондентов и 
журналистов отличается употреблением, в ряде слу-
чаев – чрезмерным, вставных лексем знаменательных 
и функциональных частей речи: well (22,8%), really 
(5,1%), hopefully (0,8%), actually (13,8%), just (9,8%), 
absolutely (3,9%) та отой (1%), значить (2%), скажі-
мо (3,9%), ну (4,4%), взагалі (4,9%), звичайно (6,4%), 
ось (22,8%), зараз (9,3%), тут (9,8%), от (13,7%), 
тобто (22,5%) и фраз ((what) I mean (5,5%), I think 

17

Science and Education a New Dimension. Philology, IV(18), Issue: 80, 2016   www.seanewdim.com



(26%), you know (9,1%), let’s be clear about (8%) и 
скажімо так (1,5%), знову ж / таки (2,5%), я не знаю 
(4,4%), чесно/щиро/умовно/власне кажучи (6,4%)). 
Такие озвученные паузы хезитации, отражая оязы-
ковленный процесс обдумывания, засоряют синтак-
сические конструкции, выступая в качестве «слов-
паразитов»: англ. Caroline Flint: We’re supporting the 
contract because we believe in the long-run that actually 
it’s important. We hope that actually this is the first of 
many new nuclear builds and actually as we go forward 
the costs will come down [15], Jeremy Hunt: and give 
the British people a say. And actually it’s the Labour 
Party where people are saying to Ed Miliband how can 
you possibly go into the next election ignoring this issue 
and actually saying that the Labour Party’s going to be 
[16] и укр. Ілона Довгань (журналіст): Тут доречі є.. 
ми оголосили, що тут ми на Фейсбуці збираємо запи-
тання – тут навіть є і про книжки, що ви назвали, і 
про письменників [9], Микола Томенко: От беремо 
5% – і закрили список… Бо якщо ми скажемо, що в 
першому турі що хочете, те й робіть, а от у другому 
турі ми змобілізуємося ... [4]. 

В британской и украинской речи активными кон-
тактоустанавливающими средствами выступают гла-
гольные лексические единицы, включая этикетные 
глаголы типа англ. let (me) (22,4%) и укр. вибачте 
(14%), пробачте (10,5%), перепрошую (5,3%): англ. 
listen (3,4%), look (27,6%), know (46,6%) та укр. бачи-
те (3,5%), розумієте (14%), знаєте (33,3%), напр., 
англ. Lord Patten: Let me make this point rather obvi-
ously [20], Chuka Umunna: Well, look, we were very 

clear and we raised this issue with the Home Secretary 
over eight months ago [17] и укр. Ірина Луценко: Ці 
моменти спілкування засуджених з родичами як у 
СІЗО, так і в тюрмі, вони надали мені, повірте, коло-
сального досвіду, практичного, Мирослава Барчук 
(журналіст): Ви знаєте, моє наступне питання було 
власне про оцю моральність[13]. 

Таким образом, в стилистическом аспекте на мор-
фологическом уровне было выявлено преимущество в 
британском дискурсе интервью в употреблении: ат-
рибутивной цепочки прилагательных перед сущест-
вительным, местоимений we / ми  (us / our, нас / нам) 
(или использование глагола в первом лице множест-
венного числа в украинском языке). В украинской 
речи доминируют употребление деепричастий, при-
частий и их оборотов и существительных, прилага-
тельных с суффиксами субъективной оценки. Межэт-
ническое сравнение показало, что разница в употреб-
лении стилистически окрашенной лексики не являет-
ся значительной (1,7% преимущество украинского 
дискурса). По степени активности использования 
лексика возвышенного тона преобладает в британ-
ском дискурсе, в то время как лексика сниженного – в 
украинском. Изоморфной чертой этнических дискур-
сов интервью выступает широкое использование оце-
ночных прилагательных в разных степенях сравнения, 
оценочных наречий и наречий, отражающих высокую 
степень интенсивности признака.  

Перспективой работы является изучение стилисти-
ки синтаксиса британского и украинского интервью.
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Morphological-stylistic and lexical peculiarities of British and Ukrainian TV interview: comparative aspect  
O.O. Borisov 
Abstract. The article is devoted to establishing isomorphic and allomorphic morphological-stylistic and lexical peculiarities of 
speech in the British and Ukrainian TV interview. The activity of the use of these very units, means and devices by the participants 
testifies to the fact of their greater influence in comparison to other potential elements within this very segment of a dialogical text.  

Keywords: interview, dialogue, stylistic morphology, lexicon, influence. 
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